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translation objects and the strategy of “thick translation”; fewer studies have systematically
discussed the scholastic qualities of sinologists and their influence on the various levels of
translation activities. Fewer studies have systematically discussed the scholastic qualities of
sinologists and their influence on translation activities at various levels. In this paper, we take
Garcia-Noblejas’s translation activities of classical Chinese literature as the object of study, and
discuss his scholarly qualities from the three levels of his theoretical study of translation, his
interpretation of translation objects, and his criticism of the translation of western translations
of classical Chinese literature, and at the same time, we examine their impact on translation
activities, in order to enrich the connotation of the study of translators, and to provide reference
for the study of the western translations of classical Chinese literature.

Keywords: Scholarly Literacy; Gabriel Garcia-Noblejas Sanchez-Cendal; Chinese Classical
Literature

Autor Biography: Li Cuirong, Associate Professor, Guizhou University of Finance and
Economics, the translation in spanish of clasical Chinese literature. E-mail:
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1A% (Gabriel Garcia-Noblejas Sanchez-Cendal, 1966-) fRF8 5155 . BIRLEZ. 1984 kAN
BUYEER 22 KA PHUE P 1B S 5 S0 B 2], 1989 4F 3k N5 B A AR KA Aa 1 2O IR, ERTA]
PATAEMRMETGEYE, et LR ” MANA: B, BRI is . BT, #ix
FHUW.

A B AME AL SRR A DT, mifAET 1993 R EIFE, fEILRi/MEERY:. B HIm
TR PGE, WM BER TG, PTG, R ER 5 0, Ml /R E beE, AHENTE,
JEPURHPE AR, 1998 4%, mfidEfivel (FhdE+: BUBZR) (Han Fei Zi: El arte de la politica) 1E
PEHE i) th, X RARBR R o 3 b A B, Ak, Al “DARTI 2 MANARBEN “—RIBT 2 RODLEE
PaiEHLIE, #2023 FEHARM (P EERNEY (Cuentos fantdsticos chinos), AR 7T 30
Arf S . EUR, MR BRSO, B AME e AR L. B A A
FEXS R ITHE AL

—. WFRERRF SRR
GNP ] S PR IR R R S, AT DU R R SRR R MR R L, fln, Ee
% (Guillermo Dafiino, 1929-2023). F#IE 7 i (Anne-Héléne Suarez Girard, 1960-) Z T JERE, H3EIE
(Pilar Gonzélez Espafa, 1960-) 2 T &, T5%¥ (Alicia Relinque Eleta, 1960-) 2 T i, fiifi]
R B IZ LA N, M RN, BEBGOES K. BIEC, IR SHILaIE, B4
O EI LR R, BB “H0 7, WP OO S OOR R, RS RL . IR T e
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EAE AR, AR BN RS S BRI T IO (R DURRE. SR H
KA HIEA/N S, fe WA b B MO R, A AR JE 2R B R 2 . SR T
AE VA I OC e ? B SR CDIRERT T N, EEERE F T BEREY)
SRR ETIR . WEREER, fheiET BT, BRE P Aar 7 EZ, AMEARENEE, &
R M — 2 .

SR B ) BRI 1) O SR AU ENE TaX — s, SH B LR 1988 4 & 1992 4[],
= IRSMEILF 7T 52t EEHT &, AR T 3 REARR: (| —FEhobiEE)
(La traduccion, una escritura desde el descentramiento, 1988). (B, SH 5 XAE XY (Traduccion,
equivalencia y valor textual, 1990) 5 (SURRHBERI ST ) (Problemas culturales en la traduccion de
textos escritos, 1994) .

AR TS EROAE T, (5 AR BAG R BEDREEI 0, flhn, 78 COUARRIRER ST
) o, AR RE < F2Z R 5T (Paul Watzlawick, 1921-2007) T SCALIIIRE . B0 « B 5
(Marvin Minsky, 1927-2016) [HEZEIRITRS BV HOEBE 7L, A0y, & DARATAEA T
SARHEZR, ORISR R RAT N, EREEYIFRIE S, B R B E SHESR B S R
i 7 (Garcia-Noblejas, 1994, p. 167) LA, BEFROAXEM AT, “RMiZE%HDIEEEFM
SCAPTALPIAEZE . 7 (Garcia-Noblejas, 1994, p. 168) HARIMIE, WIRAE M MESL Y AEAEX A
AR, BESRIANIE], B A R RE A 15 R R ST G R RE N R NTE A s A SRR N
AFEZM AR, PEEEAATE, BAETENESR “QIE” —F, “WRBREAAE, FEPIZ
AT P ) SCOAS v 48 I g 3508 2 1 D g LA A B0 SOAS 5 U2 A2 . 7 (Garefa-Noblejas, 1994, p.
169)

b, SRR T RN A, (BRI T B R, 1 AR JE T v S S
BARAE, ok, At B EEELS RIT IO S e N B R SE R L S I . A BEAE R (CORBE) I,
BIRVGYEA AL “BERS” , (HEVAE PRI . BRIERS (tortolas), A “HHZHIMEAR” Y SCIR,
R, AR HRE OO 5 S 25 R ROE RN TR I S5H 7, I “tortolas” >R B3 A7 )5 SCHY by L.

2002 4, ARG BAEE 2 KM A, RO CRESCEIRE: TR —RikcE)
(La traduccién de la literatura del chino al espaiiol: un relato de Gan Bao), TEiE %51 LA FCHY)
HORAEZE T, I SCA T 5 B ST R S R s v R [ 2 R PR AR AT RS B SOA
EOCERGIRE, At E SE e e A L PR TR RS, B CORRESCAR” s PR AT RE LERE T B AR
BIBLE) “RGANCA” , FFHINT N “RRESCAR” B “RGASCAR” AR T E AR D)
MR A PR R BEAS ) AR RGOS AR

BT RCE CRBAE I E R R SR S EE, SHENEREEERE T EiEE
RS R — SRR 580 BB BT, A bl S R B R S B L DA, MBI R IRE ) T
PESEEK

PAFH LA LG, S ABERC TR NIR R BOM, BRI E S v ECE RRE,
HARIT R T AR 1 PR . A BB RER BT BL 2004 S A 5 AN B, BERTZ DL “H 7
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RNE, FEESA: (FHAET: BUAZAR) (1998). (1LY (Libro de los montes y los mares, 2000
(HEHI) (Antologia del Soushenji, 20000 {HEEZE/NE) (Cuentos fantdsticos chinos, 20000 (1#
&) (Relacion de las cosas del mundo, 2001)« (AFNET) (Libro del maestro Gongsun Long, 2001)
(ALY (Las venganzas de los espiritus, 2002) (FEEZE——EHFREFIEY (El letrado sin cargo
y el bail de bambii. Antologia de relatos chinos de las dinastias Tang y Song, 2003 {F[E i #ifhiE)
(Mitologia cldsica china, 2004) 5 (Z5iiFic) (Los viajes del buen doctor Can, 2004), AL
FUVEDTER T 10 F8EAE, e 2 B R BTG, PUPEA S50 s 22 e bt 6 2 i « Bl R D
&+ #8E -+ (Luis Alberto De Cuenca, 1950-) FRAIX Al Rf o [ 7 1E 1) 36 b5 8 A% 16 31 038 R 01
AT NN HI. 7 (Garcia-Noblejas, 2013, p. 1)

2004 FFZ )5, mfATEEEN CERE” BB R s B ORI b E SR T
REIPE, PEARTER (PEBARMHE) (PEERRE) (2 (Ahrik) (5%) (EER) (HE
Tk (RS RFEE) (GEMEA S5H0E) QLEE) EMIdE) (BURNRRE) (FhREETIE) GBiE)

CRERERNULY (RTEE. ElEg, hrRE H58) %.

EAAPEE IR, BN RITTRE L, BAEE, P —Eld 1 AR, fhinfrEf iR
(YR 1] P9 P H A b 2 I B 2 5 ol DU I AR TR RS . BRI N R R EUEAH G, Bk
PRI I LA O, RO — R P I I AL, ARAERAR T N RS R, B
Al AN SCAE S R ITEIRE, B2, AR IR A B 0 o [ o O e sk, Xt
AR AT S it 7R HR T, BRI T X “FF SR A7 B H AF IR LURON T B0 )RR RN
gz, MO T AR I o E SO TR .

. FERRERIXEK

HHRE (2022, p. 175) #8EH, “PriBEHE RN, BRERFEHING TH 7, F& LA
BSOS K, HA BB 28 FoA 4 M ER . 7 maiE st R S B, ERDUE R
A, ZEPERUR AL SCE RS s bt SRR TR, TE R D) S 4 S S AR S b
PR G HZE 2 AU R SR ? B W RIVETE 2 AL Ay S R ARV D Sz A 0 HERE e
FoH o FLAR R B T B TR RS IR mT W R SCAR s [ R ) 1A 344 TT,  BIISCAIT 200 UL
(FhFEeEL) OB 55 T, RISCARNAG 97 T, MRS, RHBA e b [l B s
ANEFEE. BMIETWAEISCA, FEBRFRSERMAR, B ECRMEEL. 524
AL

(—) FHERFGELFFHR

FHE BT, ARG, AR R 1 e 2 B ARG, kA 2
BV AR R, LA, PR — A EE AR IR E S SR S . A KA, (bl
%) R “BIkR S 7 . (Garcia-Noblejas, 2022, p. 12) K, AR E HAD B —FE45 1) 58
B LRI XL SRR A ARV, R “RREEMAPIINE” o (Garcia-Noblejas, 2022, p.
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12) EABEREOR B X i s 5 ik, IR gER F RS, flan, AU E
FERMED “E2HE. 2F2YR. 7 (Garcia-Noblejas, 2002, p. 32) XfE i diE, “%&
B RH AR TR (AT WEBESREE, EARKBRINGBNT —/MEEMmS%HH,
EXEETATN A HFTAE T ES, SHEMENER . K%, 7 (Yao, Garcia-Noblejas, 2001, pp. 62-
63) HEF P HARIL T = IRIEARRE )y, ORI T SR &4 5.

W B e A B RR VT R R, T AR A AN R AR, N S HE SR A )
BRGSO IE S . A& B s se, b E S R K sc 2, 5%
AE 51 A A2 B AL JE AR AL 22 52 W A1 23 BT A a8 2 B I AL S BEAR IR ARV IRES 7
(P EARREEY MRS S TR RMPHRA IR AEr=imsh. ERoifk. SMmE5e. 2,
T EE AR AR R A IR AS 2 v [ o S AR R P M S R I AL, AR A,
BT RFEOCC, fhigfErfar. B DU RS EE R B SRR 2 AT

W E P E E R B IR, @A R TR DGR R A, HREE, ERAESIE—E
sk, (SERFE——PEFREFIE) 3L 31 WHKHE, PR TSNS ER A, &R
R IRAI AR SCUAS, RS DI BRI U SOA, X WAL T “SRIL” 58 ml.

At SRS IR R AR BRI, B, fEiEEE (BRRIFC) DUBRAR, e 744,
BIAE T 5 s BOR ARG B (SE R iRiinc 38 S RO ), MiOCRA T ARSCE AL =+
B CGERRIELY, BREA = —aX AT AR MO 2R RS BRI SN B, R
B, BEKAD, ARURHN “85 487 ZRRIERENASRIARE, KA RS IR,
SR Suig EEDINCIP

X RABBERAI T S AR AR IR, AR . L, 8 GATEYEF I, JUEBRAM
FRBIEAER S, ZRENMRKMACRFIE, X2 R FNEER SRR —. A, &S
W 254 [ Dyt ag . SR TR SRR AR SRR I R A R, A DUE R IR e 5 RIEEREE,
BT By SOt T 2023 08 mA0 RS S A DUERNGE, FFRZEAR, EfiRe i e
BT (P E BN R B AR

(7)) ¥HEBRRGHER

G (2022, p. 1760 NN, “HEHFEFRE - WALHME, DOARRE AR,
EAR 2R E B T BRI B PRS0, IR PR SC IR, RS s i bz AL, R SC
REPIEANY) (BFELSD mEE®R, AN TIRELTHEAGYERR. " H52,
kT BEE CREINE” 2R MUABLEE EARR ), MRLGEHE AR, R L
By DIEEARSG . SOARH EMEMARSRE, dEmE W S EE? e ? XA 2 B %A
F RN, W R T Re A BCHE SR, WS 2

AR R X R B AR, PR AR AR &, T AR PR 2 S 5 ZRERAT .
FLLIXAEE, —TFanfb iR sc i, Sa et R SR ? R ? ARE RS %.

(igL) 22Y), FE M, FERRIERKERE S MR URIE. SAT, 2000 4F H R0 &3
A, FRURIT 300 01, BVAEAY 81 4. MR anf i Efgne ? B 58 R M T Rk R YEM T RHE
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FoNJE XA VERME; “*” SRR AY O HIEH R B A XN MBAR Y JOEPHS R4 5%
NG B R, TR BN R4 S RRAVWIZOE X, i, & “fEa” Fh
“ (pezmoluscos) ” (Yao, Garcia-Noblejas, 2000, p. 45), B “Hiktn” , fEibid HEW ALK NI,
AP, 3 T AR R b

Ak, EAELIR AR EE: —RENEEAY), EENE MRk R s =
fe e AN SRR R INEREAT S, XA “AREM” , AFRIIELLEL “ME” W] Ea Rt
BN “HNRME” 5 CnTET R,

FE A BT VR R I R AR I E B BV R, Ml RS0 (20 AT TE R . BIDEE) (La
traduccion del chino al espaiiol en el siglo XX: Marcela de Juan, 2010), XF# % (v [E & H %)
(Segunda antologia de la poesia china, 2007) WHEBEA EAHIFIL . MARE P E R 192 8, (X 12 %%
R, RMRANE T SR, SRR R ARMTEE, REMETESRERM Lo BRI E, “HID
FEH AR BRI, WASRBATITT, IR E P AL Rr A AT B — S il Bl K
fAE TR, TR T30 At AU A AR 7 2

SHFRRERE, BT B, MAT9E, 2008 1 (PESARE) FERE (FL)
HUURIT, 3% 140 ERea, B 56 T, WS K BN J7 AT A A BT A . Wt v, thph B ek
BV, SAEERONEE A ERA iR o kK, mIAREEET (FE) (2013) 5 (DURMRRE)
(2021), HI# 305 EHRFAK, 1N 95 (MONFIRIAVER:, IRIBAEM I F#H s4 |iri, WA 15 5%0E
B

1E 2013 JRVUBE (IF4E) MRS, maidsE, “RAEBAN LR, A G LLR IR pT
USRI RIREIN D, FUEREBATI AN T BRSO B S A AN ] R, DU R R T g
PR LS LRI . 7 (Garcia-Noblejas, 2013, p. 41) X6 BRI MO IR R 1 A6 28 35 2 (10 9E-A7r
R W DT T s R EOR B PR R, TSR RSN IR L, HSE
B, FwHEEEEEN. K& £FE%Z.

EAFERIR, HA R SRR B B2 26, v WA IR ) sk D e RE, ol 1998
AR CERAET) A 28 Z6VERE, 2023 FEASITAHIEINE 155 % JARZENBRIS#Z, mAiEbhiEch
TRBARF DR < FRAP VSO RS FIRHEBINL, 7 BR324 A 3
VRIEIE, AR A R AR AR Z B R X Al R R

ik, WMFIMES®R? Wi ? savEad 2 EEE, BB eRHRER WA 2R
IXEEHRRTL T AR 53 AR, X S R IR O R ARG B R, R T A . B2 S
B, AN T A

! Garcia-Noblejas, Gabriel. La traduccion del chino al espafiol en el sigloXX: Marcela de Juan [EB/OL]. [2024-10-31].
http://cvc.cervantes.es/obref/china/marcela.htm.
2 Ibid.
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=, PR SRR

HAT, #rb B OOV AT 5, [ N A28 15 2 A P PR AR B — R s o I 7 F B B
FEREF IV, VRS NS B R 2. BRI ED, DERIFHZ R T
RFBENT R R, WD XTRIPRSRRS . SO E R, S A — M Ak

20104FRfE, AMAPRELERE T TR, Kb 4 BRI &EF% (Juan Cobo, 1547-
1592). XIBAFK (Domingo Fernandez Navarrete, 1618-1686). L34 (Carmelo Elorduy, 1901-1989)
53 5% (Marcela de Juan, 1905-1981); 4k 3 B NFEARMIE: HEAFTE (FL) (Cancionero
chino, 1984). EFRRAT (EHEL) (El libro del Tao, 1979) 5578 Wit « K M (Laureano
Ramirez) T (fHEMALSE) (Los mandarines. Historias del bosque de los letrados, 1991).

MEE 7 REEIEYE, OO BRI SRR SRR SCRCR, A, RS S I R R R
BNALLE T2 BIAE o [ SOAb R 55 18 7 SOAG T B AR E 8 DA B 45 T8 5 S L 2, DA 51 B 224
PR B P E T AN ALK B R SO VY A ISR, AR FE A AL AL,
A B R g e P E S 2 36, X s RiR sl R B b E 2 3k, B
R T UHERHE . o GEEZ) Hk, Yoy “eBFIESHEBRRMIGEE: 8 7OBESH
EAE NI ARk —FEFE YA S P A A ks # . 7 (Garcia-Noblejas, 2024, p. 23) ik T
fear BRI, PRIUH RS b E R RS SCE NG, TEH RSO, MRS
EM, RAEZEGEND (F -« Hi048). 7 (Garcia-Noblejas, 2024, pp. 23-24)

L HE i A1 R At R BRI LIR 0 A, T LA i KB ML [RIRE, DA 36 SR DA R 1%
BURMIVEIR, RS IREITEAL, *F R A B RSt i, (5 B JE AT Ath PO B R S G o v i R 0 ) 2 T 3%
BRSO ARG SRR SR DR e, TRPUEERR R . I IER 1R B R R AR A
AR . FoK T o 2 FE S KSR AR, By “ JEMERT BE [F] 7 5 AN A AL 35 4 e B
P (R B PRUESRARERGUEFE « 15 5 % A BRIMNAG F 3 B R R L, AR A R s Rk
(IEEZ) ¥ EAE, MAEELFERAMH, Frol, RIEmITZ. T3 2 FHEH
PRI P M 2 TP S L 3 3 SR s 11 52

(=) X AVEE “AREM” HFH RN

R RIE (<SRRESFHIERAD e GFE) AR, DL OCME) AfhndE, « OB
HEYEIRNEAZ, BENEPE T —MEAAE . — MU E, WDE 171 R A A A
SARNANE o ARAT— fEE, HSRATRE AR I AT, (B0 S BT B B B SO IS B,
o BB R AR, HENBFCRNME . 7 Hez, XABEKEH T FHa a8 5 e SO iR 1
A ] T SRR

ERAAREE R, FEBBORIRZ MR IR B SR AT Y M BB, AR BB R B FRARE
MRIAERARE . WRaRAT AT X R AR RS 5 M A5 M IR AR, BRI A R R e — 8 2 3
SO, AEAR Z MRS, 7 DI (RRE) MALEEAR (1984). miEA (2013), #fskal WAL

! Garcia-Noblejas, Gabriel. La traduccion del chino al espafiol en el siglo XX: Carmelo Elorduy [EB/OL].[2024-10-31].
http://cvc.cervantes.es/trujaman/anteriores/agosto_12/20082012.htm.
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XPARTE “RERRKE” , =R AR o RZHHER Iz AR Rk B AR e 4. —
BB, FATA VAL B AOX A RIS B T2 e, ROz 2 738 0 JE SO SCRIHR AL
PRI T BEE R, KRR BRSO R T “JEREOAR” CURBERNRR , XRERE R R IR TR X
PRI AT T BIRZITTER

SR, IR ESCEIMEXS “InvE” 5 IR MEXRNIRR, BEENEE R RPIZIS K
PUAEPERE S “anfrig? 7 WRZIE%, MgESEEahmEMRER, (FHE K. ZhEE
Bik. WMEABENE, “GNEEEHAGRFEHIEAZRERE D, WEUR U, B A B RE
W ARFFHIE SCRFE. 7 (Garcia-Noblejas, 1994, p. 170) XM LEE % & 5 Mk BRI FE 5 R 45 AT K
WBEFHNFERIN, BF52, A MEEMEMELY, BET RS & MEEXay sk
Fa7 o, SLERMBEBIERRIEEN, BT AE M, A A R RS BE s T, &
M RETERFE” B CAREAE , U F AR E O, W SRR TR R R N, e PR
FRIR SCRARTE S, ST SCHIR Y B S 1 SRR R . m Al 8 T i Je X — 28183, 0l i i
WS, A LA I R

CERC KRB b 2] “&7 “5R7 <7 =M, WiE CGReEPBES), 20t <&
g7 A RET 5 R, FE2008 ) (HEARRTR) b, mA R L Bl BN “pueraria” (5
J&)\ “abrotano” (Fr7d ). “artemisa” (3, BiXI M. HAE 2013 fRIK (RFE) EREAST, A
“pueraria”— A EIFE T “BH” R U7 =M, AFIFIREZRZEHN, AREBRFERE. A
“E” “RE”, HIE R “ciervo” “venado” KRR F “S5F7 BEONTESH “hierba” (F). HIE, IR
P CASKEAE” , RAE SCE NSz R P Rk 28, Zovibisss b — “CORIERR”
AT PR RHS B TR AE T e i PR I

BTSSP, IRE RIS MR SO — S5 8, (BRI MITR . “dbLEME.
m R, JUAIHSRET RN HREZ, RUEmE, NS TEAE TN, (S, DUREAD
e 7 (BFEF, 1999, p. 19D BEEEL. HCHE, N7 EEEREFRMAL, AL “LB17
ZE” 9y “Wang” “Gai”5“Wang”; Ml “JoAih” o 4 “Dil” 2 h“alto cargo” (EiE ), # “Hf
7 PN “convocatoria” (FH7). ARAIX MR 524k, LRIUE T RSB E .

(=) XTEESIER D" FIL

GRS EAOSREE (EES), ETEESRNEL, FEEIMNEEMESNES, £ —
MobL AR AR R E R R . P, m e E IR SO 2 B A S R E R

(Frg) BReEARZ, HESEHERK, SHAREHRS, T PRRFR R “ W
ArRetE Fokul, EERFSEELIRESMEN. 2T ENSEAR O EX MR, Rz
BEE RO R AR RRRRE, BRERAZMZARATENME. 7 (FER, 2017, p. 102)
Sk, FAAEERAGANT, A 2008 4. 2013 4F. 2019 E =R (IFE) FERESZERAME, w8 Il
TIEFFRE RS, BL T 2019 MREGESOBIIE, J9E T4, KIRFHZEE R 4 N
44
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Fe 1 2 3 4
JiR H s, NS #FEH M, 7L
X H i, BN MRS, 7S .
A, BN S HRAS, B
== La luna salia qué hermoso era | qué suave, qué | qué pena en mi corazon
p'e brillando mi amor calmo era sin aliento.
La luna salia qué bello erami | qué suave, qué qué zozobra en mi
luciendo amor calmo era corazon sin aliento.
La luna salia qué perfecto era | qué suave, qué | qué dolor en mi corazén
alumbrando mi amor calmo era sin aliento.

® 1 () WECEE
Table 1: The Original Text and Translation of Moonrise

1 HE AR ENEAAFE: “brillar” “lucir” 5 “alumbrar”, {HE I b HIZ H 5P 48 &I 30,
KRR Z0E: 55 2. 4 4L, WISJESOR, A 7aii e e, R AR A 4406,
HPGEEC A e % 3 A, maiFeriE “Hl TR TR BEEMEE AR 3
A, PESCEL T CWE” FEESE. AN, 8 20 30 4 HEFE A MAES N que”, 7R E R IR
S, FEPRE 2. 3. 4 AWES, RHSEINTERHICE H I — B2 B “anafora”, SONEAT
FRAIJTHIG I — A B B 2 D R R . XA R B AR RO AL, 2w fH B T P8 i 3 a2
R —FhAliE .

PR BRI H A EREHIE S 9 28, RWRM BT IR — A E I .
(i) BMAFRZYIN, WHEEESE, @ FHe 8, HRW---e A7 o 2000 il
HEA IR IR B XM RE, B, (Mbg) B/ 3 A “CHARW-” 4 53R “que es
semejante en forma a...” “que es parecido en forma a...” 5 ““que es similar a...” . (Yao, Garcia-Noblejas, 2000,
p. 29 CligEZ) Ja 1 2021 Sl MERE AL R, I EEEgE, RO R, IO PIRREEAT
TEIT IR, [EREIN/ASRA R A, Fhele TlimErNFHE. ” (Yao, Garcia-Noblejas,

2024, p. 23) Hrh—miEiT SO EESER I, (L&) B0 3 B “f-- 85, HREe--- ,
H A E e 7, ER—AMIFEA: “Hayalliun tipo de..., llamado (a) ..., que es semejante en formaa...” (Yao,

Garcia-Noblejas, 2000, p. 29), HUOCH 1) HE 2 E0E Y7 I

M. &5

e P R AR AR TT X T R ) DS DA S A B A J T A B0 B VR AR B 1 ) 2
BERIE, REEFIFM B S, BT BRSOy TR IMIBE . REEEE 30 £
]y i SCEA P RS ER IR 52 5 1 XU By R 5 A MR 2 BB 28 AT R T E 7R

WL [ oy g SO P B S R S, R AR AR AN SR 5O, A M TE — SRR E B R AR
SAEVIIERIE A DAL LS, [ AT AN AR RS N P B 15 280, A S8 44 D IS [R] B R AL
KRG F AT R IR R s a2 4, A ORI SR . 21 g DOk, Pt
FBEANA B AR, 5 E A PP E S R R RO E b
Tt R T bR R D EMEE, EAARRR, E Rt AR SRR P B R K
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